Acts 4:14



 is the continuative use of the postpositive conjunction TE, meaning “And” plus the accusative direct object from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS, meaning “the man.”  Then we have the nominative masculine plural present active participle of the verb BLEPW, meaning “to see.”

The present tense is a descriptive for what happened at that moment.


The active voice indicates that the members of the Sanhedrin produced the action of seeing.


The participle is circumstantial and coterminous with the action of the main verb.

This is followed by the preposition SUN plus the instrumental of association from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with them” and referring to Peter and John.  Then we have the accusative masculine singular perfect active participle of the verb HISTĒMI, which means “to stand: standing.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state resulting from a past action.


The active voice indicates that the healed man produced the action of standing.


The participle is circumstantial.

This is followed by the accusative masculine singular articular perfect passive participle of the verb THERAPEUW, which means “to be healed, restored” (BDAG, p. 453).


The article can be used as a relative pronoun, meaning “the one who” or substantivize the participle, making it function as an adjective modifying the noun ANTHRWPOS.


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action and is translated with an English helping verb “had been healed.”


The passive voice indicates that the former lame man received the action of being healed.


The participle is circumstantial in its verbal aspect, but is substantivized by the article, causing it to function as an adjective modifying the accusative masculine singular noun ANTHRWPOS = man.  It can be translated either “the healed man” or “the man who had been healed.”
“And seeing the man who had been healed standing with them,”
 is the accusative direct object from the neuter singular cardinal adjective OUDEIS, meaning “not one thing.”  In Modern English we say “nothing.”  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb ECHW, meaning “to have: they had.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous action in the past.


The active voice indicates that the members of the Sanhedrin produced the action of being speechless.


The infinitive is a complementary or epexegetical infinitive, which is added to complete the meaning of the main verb (Robertson, p. 1086f).
Finally, we have the aorist active infinitive from the verb ANTEIPON, which means “to say something in reply: say in return; contradict someone Lk 21:15; they had nothing to say in reply Acts 4:14.”
 

“they had nothing to say in reply.”
Acts 4:14 corrected translation
“And seeing the man who had been healed standing with them, they had nothing to say in reply.”
Explanation:
1.  “And seeing the man who had been healed standing with them,”

a.  Every member of the Sanhedrin, sitting in the semicircle around the three men before them (Peter, John, and the healed man) could see the man who had been healed still standing, still walking, still healed and completely healthy.  It was no fluke.  It was not a temporary healing.

b.  The evidence of the work of Jesus Christ was right before their very eyes and there was nothing they could do to disprove it.

c.  The association of the healed man with Peter and John indicates that he sides with them; he shares their views; he agrees with their defense and argument.  The healed man takes his stand with Peter and John that Jesus is the Christ.


d.  The Mosaic Law demanded a plurality of witnesses, and here are three witnesses to the fact that Jesus was and is the Messiah of Israel and that He and He alone is responsible for the healing of this man.


e.  Here also is the testimony of three men that “there is salvation in no one else; for there is no other person under heaven, who has been given among men, by whom it is necessary that we be saved.’”
2.  “they had nothing to say in reply.”

a.  The members of the Sanhedrin are speechless.  The high priest is speechless, the captain of the temple guard is speechless, the lawyers (scribes) are speechless, the Sadducees are speechless, and the Pharisees are speechless.

b.  Unbelievers are speechless before the reality of God.

c.  When all is said and done at the Last Judgment, Satan, the fallen angels, and all unbelievers will be left with nothing more to say.  The total truth will be revealed and they will all be speechless.


d.  No one could refute what God the Holy Spirit had given Peter to say.  Antagonists of those who accurately teach the Word of God cannot attack the message, they can only attack the messenger.


e.  The logic of the unbeliever is helpless before the truthfulness and reality of God.


f.  Our Lord’s prophecy is fulfilled, Lk 21:12-15, “But before all these things, they will lay their hands on you and will persecute you, delivering you to the synagogues and prisons, bringing you before kings and governors for My name’s sake.  It will lead to an opportunity for your testimony.  So make up your minds not to prepare beforehand to defend yourselves; for I will give you utterance and wisdom which none of your opponents will be able to resist or refute.”
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